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בְּ֭רִית1
वाचा
H1285

תִּי כָּרַ֣
बांधी–मैंने
H3772

לְעֵינָי֑
आखँां–अपनी–के–साथ

וּמָ֥ה
और–क्यां
H4100

ן תְבּוֹנֵ֗ אֶ֝
देखू–ँमैं
H0995

עַל־
पर

ה׃ בְּתוּלָֽ
कंुवारी
H1330

“मैंने अपनी आखँो के साथ एक सिन्ध की है िक वे िकसी लड़की पर वासनापूणर् दृिष्ट न डालं।

׀וּמֶ֤ה 2
और–क्या
H4100

חֵלֶ֣ק
भाग

אֱל֣וֹהַּ
ईर्श्वर–का
H0433

עַל מִמָּ֑
ऊपर–से
H4605

נַחֲלַ֥ת וְֽ
और–िवरासत
H5159

י דַּ֗ שַׁ֝
सवर्शिक्तमान–की
H7706

ים׃ מִמְּרֹמִֽ
ऊँचाईयां–से
H4791

सवर्शिक्तमान परमेश्वर लोगां के साथ कैसा करता है वह कैसे अपने ऊँचे स्वगर् के घर से उनके कमार् का प्रितफल देता है

הֲלאֹ־3
क्या–नहीं
H3808

יד אֵ֥
िवपित्त
H0343

לְעַוָּ֑ל
दुष्ट–के–िलए
H5767

כֶר וְנֵ֝֗
और–नाश
H5235

עֲלֵי לְפֹ֣
करनेवालां–के–िलए
H6466

וֶן׃ אָֽ
अधमर्–के
H0205

दुष्ट लोगां के िलये परमेश्वर संकट और िवनाश भेजता है, और जो बुरा करते हैं, उनके िलये िवध्वंस भेजता है।

הֲלאֹ־4
क्या–नहीं
H3808

ה֭וּא
वह
H1931

יִרְאֶה֣
देखता–है
H7200

דְרָכָי֑
मागार्ं–मेरे
H1870

כָל־ וְֽ
और–सब
H3605

י צְעָדַ֥
कदमां–मेरे
H6806

יִסְפּֽוֹר׃
िगनता–है

मैं जो कुछ भी करता हू ँपरमेश्वर जानता है और मेरे हर कदम को वह देखता है।

אִם־5
यिद

כְתִּי הָלַ֥
चला–हू–ँमैं
H1980

עִם־
के–साथ

וְא שָׁ֑
झूठ
H7723

חַשׁ וַתַּ֖
और–जल्दी–की

עַל־
पर

מִרְמָה֣
छल
H4820

י׃ רַגְלִֽ
पैर–मेरे
H7272

“यिद मैंने झूठा जीवन िजया हो या झूठ बोल कर लोगां को मूखर् बनाया हो,

נִי6 יִשְׁקְלֵ֥
तौले–मुझे
H8254

בְמאֹזְנֵי־
तराजू–मं
H3976

צֶדֶ֑ק
धमर्–के
H6664

ע וְיֵדַ֥
और–जानेगा
H3045

ל֗וֹהַּ אֱ֝
ईर्श्वर
H0433

י׃ תֻּמָּתִֽ
खराईर्–मेरी
H8538

तो वह मुझको खरी तराजू से तौले, तब परमेश्वर जान लेगा िक मैं िनरपराध हू।ँ

ם7 אִ֥
यिद

ה תִּטֶּ֣
भटके
H5186

֮ אַשֻּׁרִי
कदम–मेरे

מִנִּ֪י
से

רֶךְ דָּ֥ הַ֫
मागर्–से
H1870

וְאַחַר֣
और–पीछे

עֵי֭נַי
आखँां–मेरी

הָלַךְ֣
चला
H1980

י לִבִּ֑
हृदय–मेरा

י וּבְ֝כַפַּ֗
और–हथेिलयां–मेरी–पर
H3709

בַק דָּ֣
िचपका
H1692

מֻאֽוּם׃  
दाग

פ
—

यिद मैं खरे मागर् से हटा होहू ँयिद मेरी आखँे मेरे मन को बुरे की ओर ले गईर् अथवा मेरे हाथ पाप से गंदे हैं।

אֶ֭זְרְעָה8
बोऊँ–मैं
H2232

וְאַחֵר֣
और–दूसरा
H0312

יאֹכֵל֑
खाए
H0398

י צֶאֱצָאַ֥ וְֽ
और–संतान–मेरे
H6631

שׁוּ׃ יְשֹׁרָֽ
उखाड़े–जाएं
H8327

तो मेरी उपजाईर् फसल अन्य लोग खा जाये और वे मेरी फसलां को उखाड़ कर ले जायं।

אִם־9
यिद

ה נִפְתָּ֣
बहका

לִבִּ֭י
हृदय–मेरा

עַל־
पर

ה אִשָּׁ֑
स्त्री
H0802

וְעַל־
और–पर

תַח פֶּ֖
द्वार–के
H6607

רֵעִי֣
पड़ोसी–अपने
H7453

בְתִּי׃ אָרָֽ
घात–मं–बैठा–मैं
H0693
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“यिद मैं िस्त्रयां के िलये कामुक रहा होहू,ँ अथवा यिद मैं अपने पड़ोसी के द्वार को उसकी पत्नी के साथ व्यिभचार करने के िलये ताकता रहा होहू,ँ

תִּטְחַן10֣
पीसे
H2912

לְאַחֵר֣
दूसरे–के–िलए
H0312

י אִשְׁתִּ֑
पत्नी–मेरी
H0802

יהָ וְעָ֝לֶ֗
और–उस–पर

יִכְרְע֥וּן
झुकं
H3766

ין׃ אֲחֵרִֽ
दूसरे
H0312

तो मेरी पत्नी दूसरां का भोजन तैयार करे और उसके साथ पराये लोग सांये।

כִּי־11
िक

]הוא[
वह
H1931

יא( )הִ֥
वह
H1992

ה זִמָּ֑
दुष्कमर्
H2154

]והיא[
और–वह
H1931

)וְה֝֗וּא(
और–वह
H1931

ן עָוֹ֥
अपराध
H5771

ים׃ פְּלִילִֽ
न्यायाधीशां–का
H6414

क्यां क्यांिक यौन पाप लज्जापूणर् होता है यह एसेा पाप है जो िनश्चय ही दिण्डत होना चािहये।

י12 כִּ֤
िक

אֵשׁ֣
आग
H0784

הִי֭א
वह
H1931

עַד־
तक
H5704

אֲבַדּ֣וֹן
िवनाश
H0011

תֹּאכֵל֑
खाती–है
H0398

וּֽבְכָל־
और–सब
H3605

י תְּב֖וּאָתִ֣
उपज–मेरी
H8393

שׁ׃ תְשָׁרֵֽ
जड़–से–उखाड़ती–है
H8327

व्यिभचार उस पाप के समान है, जो जलाती और नष्ट कर डालती है। मेरे पास जो कुछ भी है व्यिभचार का पाप उसको जला डालेगा।

אִם־13
यिद

ס אֶמְאַ֗
तुच्छ–समझा–मैंने

ט מִשְׁפַּ֣
न्याय–को
H4941

עַבְ֭דִּי
दास–अपने
H5650

י וַאֲמָתִ֑
और–दासी–अपनी
H0519

ם רִבָ֗ בְּ֝
झगड़े–मं–उनके
H7378

י׃ עִמָּדִֽ
मेरे–साथ
H5978

“यिद मैं अपने दास—दािसयां के सामने उस समय िनष्पक्ष नहीं रहा, जब उनको मुझसे कोईर् िशकायत रहीं।

וּמָה14֣
और–क्या
H4100

עֱשֶׂה אֶֽ֭
करँूगा–मैं

י־ כִּֽ
जब

יָק֣וּם
उठेगा

אֵל֑
ईर्श्वर
H0410

י־ וְכִֽ
और–जब

ד יִפְ֝קֹ֗
जांचेगा

מָה֣
क्या
H4100

נּוּ׃ אֲשִׁיבֶֽ
उत्तर–दूगँा–मैं–उसे
H7725

तो जब मुझे परमेश्वर के सामने जाना होगा, तो मैं क्या करँूगा जब वह मुझ को मेरे कमार् की सफाईर् माँगने बुलायेगा तो मैं परमेश्वर को क्या उत्तर दूगँा

לאֹ־15 הֽ‍ֲ֝
क्या–नहीं
H3808

בַ֭בֶּטֶן
गभर्–मं
H0990

נִי עֹשֵׂ֣
बनानेवाला–मुझे

הוּ עָשָׂ֑
बनाया–उसे

נּוּ וַיְ֝כֻנֶ֗
और–रचा

חֶם בָּרֶ֥
कोख–मं
H7358

ד׃ אֶחָֽ
एक
H0259

परमेश्वर ने मुझको मेरी माता के गभर् मं बनाया, और मेरे दासां को भी उसने माता के गभर् मं हीं बनाया, उसने हम दोनां ही को अपनी—अपनी माता के भीतर 
ही रूप िदया है।

אִם־16
यिद

אֶ֭מְנַע
रोका–मैंने
H4513

מֵחֵפֶ֣ץ
ईच्छा–से
H2656

ים דַּלִּ֑
दिरद्रां–की
H1800

וְעֵינֵי֖
और–आखँां–की

אַלְמָנָה֣
िवधवा–की
H0490

ה׃ אֲכַלֶּֽ
धुंधला–की–मैंने
H3615

“मैंने कभी भी दीन जन की सहायता को मना नहीं िकया। मैंने िवधवाआं को सहारे िबना नहीं रहने िदया।

וְאֹכַל17֣
और–खाया–मैंने
H0398

י פִּתִּ֣
टुकड़ा–अपना

י לְבַדִּ֑
अकेले
H0905

וְלאֹ־
और–नहीं
H3808

אָכַ֖ל
खाया
H0398

יָת֣וֹם
अनाथ–ने
H3490

נָּה׃ מִמֶּֽ
उससे

मैं स्वाथीर् नहीं रहा। मैंने अपने भोजन के साथ अनाथ बच्चां को भूखा नहीं रहने िदया।

י18 כִּ֣
िक

מִנְּ֭עוּרַי
यौवन–से–मेरे

גְּדֵלַנִ֣י
बड़ा–िकया–मैंने–उसे
H1431

כְאָב֑
िपता–की–तरह
H0001

טֶן וּמִבֶּ֖
और–गभर्–से
H0990

י אִמִּ֣
मां–अपनी
H0517

נָּה׃ אַנְחֶֽ
मागर्दशर्न–िकया–उसे
H5148

एसेे बच्चां के िलये िजनके िपता नहीं है, मैं िपता के जैसा रहा हू।ँ मैंने जीवन भर िवधवाआं का ध्यान रखा है।

אִם־19
यिद

אֶרְאֶה֣
देखता–था–मैं
H7200

א֭וֹבֵד
नष्ट–होनेवाले–को
H0006

מִבְּלִ֣י
िबना
H1097

לְב֑וּשׁ
वस्त्र
H3830

ין וְאֵ֥
और–नहीं
H0369

ס֗וּת כְּ֝
आवरण
H3682

לָאֶבְיֽוֹן׃
गरीब–के–िलए
H0034

जब मैंने िकसी को ईसिलये कष्ट भोगते पाया िक उसके पास वस्त्र नहीं हैं, अथवा मैंने िकसी दीन को िबना कोट के पाया।
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אִם־20
यिद

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

בֵרֲכ֣וּנִי
आशीवार्द–िदया–मुझे
H1288

]חלצו[
कमर–उसकी
H2504

)חֲלָצָי֑ו(
कमर–उसकी
H2504

וּמִגֵּ֥ז
और–ऊन–से
H1488

בָשַׂי כְּ֝
भेड़ां–मेरी
H3532

ם׃ יִתְחַמָּֽ
गरम–हुआ
H2552

तो मैं सदा उन लोगां को वस्त्र देता रहा, मैंने उन्हं गमर् रखने को मैंने स्वयं अपनी भेड़ां के ऊन का उपयोग िकया, तो वे मुझे अपने समूचे मन से आशीष िदया 
करते थे।

אִם־21
यिद

הֲנִיפ֣וֹתִי
िहलाया–मैंने

עַל־
पर

יָת֣וֹם
अनाथ–के
H3490

י יָדִ֑
हाथ–अपना
H3027

י־ כִּֽ
िक

אֶרְאֶ֥ה
देखता–था–मैं
H7200

עַר שַּׁ֗ בַ֝
फाटक–मं
H8179

י׃ עֶזְרָתִֽ
सहायता–अपनी
H5833

यिद कोईर् मैंने अनाथ को छलने का जतन अदालत मं िकया हो ����� यह जानकर की मैं जीतू,ँ

כְּ֭תֵפִי22
कंधा–मेरा
H3802

מִשִּׁכְמָה֣
कंधे–से
H7929

תִפּ֑וֹל
िगरे
H5307

י וְאֶ֝זְרֹעִ֗
और–भुजा–मेरी
H0248

מִקָּנָה֥
हड्डी–से
H7070

ר׃ תִשָּׁבֵֽ
टूटे
H7665

तो मेरा हाथ मेरे कंधे के जोड़ से ऊतर जाये और मेरा हाथ कंधे पर से िगर जाये।

י23 כִּ֤
िक

פַחַ֣ד
भय
H6343

אֵ֭לַי
मुझे
H0413

אֵי֣ד
िवपित्त–का
H0343

אֵל֑
ईर्श्वर–का
H0410

וּמִ֝שְּׂאֵת֗וֹ
और–उसकी–मिहमा–से
H7613

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

ל׃ אוּכָֽ
समथर्–था–मैं
H3201

िकन्तु मैंने तो कोईर् वैसा बुरा काम नहीं िकया। क्यां क्यांिक मैं परमेश्वर के दण्ड से डरता रहा था।

אִם־24
यिद

מְתִּי שַׂ֣
रखा–मैंने

זָהָב֣
सोना
H2091

כִּסְלִ֑י
भरोसा–अपना
H3689

תֶם וְלַ֝כֶּ֗
और–शुद्ध–सोने–को
H3800

רְתִּי אָמַ֥
कहा–मैंने
H0559

י׃ מִבְטַחִֽ
आश्रय–मेरा
H4009

“मैंने कभी अपने धन का भरोसा न िकया, और मैंने कभी नहीं शुद्ध सोने से कहा िक “तू मेरी आशा है!”

אִם־25
यिद

אֶ֭שְׂמַח
आनंिदत–हुआ–मैं
H8055

כִּי־
िक

רַ֣ב
बहुत

חֵילִ֑י
धन–मेरा
H2428

י־ וְכִֽ
और–िक

יר בִּ֗ כַ֝
बहुत
H3524

מָצְאָ֥ה
पाया
H4672

י׃ יָדִֽ
हाथ–मेरे–ने
H3027

मैंने कभी अपनी धिनकता का गवर् नहीं िकया अथवा जो मैंने सम्पित्त कमाईर् थी, उसके प्रित मैं आनिन्दत हुआ।

אִם־26
यिद

אֶרְאֶה֣
देखता–था–मैं
H7200

א֖וֹר
ज्योित
H0216

י כִּ֣
िक

יָהֵל֑
चमकती–है

חַ וְיָ֝רֵ֗
और–चंद्रमा
H3394

ר יָקָ֥
शोभायमान
H3368

ךְ׃ הֹלֵֽ
चलता–है
H1980

मैंने कभी चमकते सूरज की पूजा नहीं की अथवा मैंने सुन्दर चाँद की पूजा नहीं की।

וַיִּ֣פְת27ְּ
और–बहका

תֶר בַּסֵּ֣
गुप्त–मं

י לִבִּ֑
हृदय–मेरा

ק וַתִּשַּׁ֖
और–चूमा

י יָדִ֣
हाथ–मेरे–ने
H3027

י׃ לְפִֽ
मुंह–अपने
H6310

मैंने कभी ईतनी मूखर्ता नहीं की िक सूरज और चाँद को पूजू।ँ

גַּם־28
भी
H1571

ה֭וּא
वह
H1931

ן עָוֹ֣
अपराध
H5771

פְּלִילִ֑י
न्यायाधीश–का
H6416

י־ כִּֽ
िक

שְׁתִּי כִחַ֖
झुठलाया–मैंने
H3584

לָאֵל֣
ईर्श्वर–को
H0410

עַל׃ מִמָּֽ
ऊपर–से
H4605

यिद मैंने ईनमं से कुछ िकया तो वो मेरा पाप हो और मुझे उसका दण्ड िमले। क्यांिक मैं उन बातां को करते हुये सवर्शिक्तशाली परमेश्वर का अिवश्वासी हो 
जाता।

אִם־29
यिद

אֶ֭שְׂמַח
आनंिदत–हुआ–मैं
H8055

בְּפִ֣יד
िवपित्त–मं
H6365

י מְשַׂנְאִ֑
नफ़रत–करनेवाले–की–मुझसे
H8130

רְתִּי וְהִ֝תְעֹרַ֗
और–उत्तेिजत–हुआ–मैं
H5782

י־ כִּֽ
जब

אוֹ מְצָ֥
पाया–उसे
H4672

ע׃ רָֽ
बुराईर्–ने

“जब मेरे शत्रु नष्ट हुए तो मैं प्रसन्न नहीं हुआ, जब मेरे शत्रुआं पर िवपित्त पड़ी तो, मैं उन पर नहीं हसँा।
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וְלאֹ־30
और–नहीं
H3808

נָתַ֣תִּי
िदया–मैंने
H5414

א ֹ֣ לַחֲט
पाप–करने–को
H2398

י חִכִּ֑
तालू–अपने–को
H2441

ל לִשְׁאֹ֖
मांगने–को
H7592

בְּאָלָה֣
शाप–से
H0423

נַפְשֽׁוֹ׃
प्राण–उसका
H5315

मैंने अपने मुख को अपने शत्रु से बुरे शब्द बोल कर पाप नहीं करने िदया और नहीं चाहा िक उन्हं मृत्यु आ जाये।

אִם־31
यिद

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

אָמְ֭רוּ
कहा
H0559

מְתֵ֣י
लोगां–ने
H4962

אָהֳלִ֑י
तंबू–अपने–के
H0168

י־ מִֽ
कौन
H4310

ן יִתֵּ֥
देगा
H5414

בְּשָׂר֗וֹ מִ֝
मांस–उसके–से
H1320

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

ע׃ נִשְׂבָּֽ
तृप्त–होते–हम
H7646

मेरे घर के सभी लोग जानते हैं िक मैंने सदा अनजानां को खाना िदया।

בַּ֭חוּץ32
बाहर
H2351

לאֹ־
नहीं
H3808

יָלִ֣ין
रहता–था

גֵּ֑ר
परदेशी
H1616

י לָתַ֗ דְּ֝
दरवाज़े–अपने

רַח לָאֹ֥
यात्री–के–िलए
H0734

ח׃ אֶפְתָּֽ
खोलता–था–मैं

मैंने सदा अनजानां को अपने घर मं बुलाया, तािक उनको रात मं गिलयां मं सोना न पड़े।

אִם־33
यिद

יתִי כִּסִּ֣
िछपाया–मैंने
H3680

כְאָדָ֣ם
आदम–की–तरह
H0121

פְּשָׁעָי֑
अपराधां–अपने
H6588

לִטְמ֖וֹן
िछपाने–के–िलए
H2934

י בְּחֻבִּ֣
सीने–मं–अपने
H2243

נִי׃ עֲוֹֽ
अधमर्–अपना
H5771

दूसरे लोग अपने पाप को छुपाने का जतन करते हैं, िकन्तु मैंने अपना दोष कभी नहीं छुपाया।

י34 כִּ֤
िक

עֱר֨וֹץ  ׀אֶֽ
डरता–था–मैं
H6206

מ֤וֹן הָ֘
भीड़–से

ה רַבָּ֗
बड़ी

וּבוּז־
और–ितरस्कार
H0937

מִשְׁפָּח֥וֹת
कुलां–का
H4940

נִי יְחִתֵּ֑
डराता–था–मुझे
H2865

ם וָאֶ֝דֹּ֗
और–चुप–रहता–था–मैं

לאֹ־
नहीं
H3808

צֵא אֵ֥
िनकलता–था–मैं
H3318

תַח׃ פָֽ
दरवाज़े–से
H6607

क्यां क्यांिक लोग कहा करते हैं िक मैं उससे कभी नहीं डरा। मैं कभी चुप न रहा और मैंने कभी बाहर जाने से मना नहीं िकया क्यांिक उन लोगां से जो मेरे 
प्रित बैर रखते हैं कभी नहीं डरा।

י35 מִ֤
कौन
H4310

יִתֶּן־
देगा
H5414

י  ׀לִ֨
मुझे

עַֽ מֵ֤ שֹׁ֘
सुननेवाला
H8085

י לִ֗
मुझे

הֶן־
देखो
H2005

וִי תָּ֭
िचह्न–मेरा
H8420

י שַׁדַּ֣
सवर्शिक्तमान
H7706

יַעֲנֵנִ֑י
उत्तर–दे

פֶר וְסֵ֥
और–पुस्तक

ב תַ֗ כָּ֝
िलखे
H3789

אִ֣ישׁ
व्यिक्त–ने
H0376

י׃ רִיבִֽ
िववाद–मेरे
H7379

“ओह! काश कोईर् होता जो मेरी सुनता! मुझे अपनी बात समझाने दो। काश! शिक्तशाली परमेश्वर मुझे उत्तर देता। काश! वह उन बातां को िलखता जो मैंने 
गलत िकया था उसकी दृिष्ट मं।

אִם־36
यिद

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

עַל־
पर

שִׁכְ֭מִי
कंधे–अपने
H7926

אֶשָּׂאֶנּ֑וּ
उठाऊँगा–उसे–मैं
H5375

נּוּ עֶנְדֶ֖ אֶֽ
बांधूगँा–उसे–मैं
H6029

עֲטָר֣וֹת
मुकुटां–की–तरह
H5850

י׃ לִֽ
अपने–िलए

क्यांिक िनश्चय ही मैं वह िलखावट अपने िनज कन्धां पर रख लूगँा और मैं उसे मुकुट की तरह िसर पर रख लूगँा।

ר37 מִסְפַּ֣
िगनती
H4557

צְעָ֭דַי
कदमां–अपने–की
H6806

אַגִּידֶ֑נּוּ
बताऊँगा–उसे–मैं
H5046

כְּמוֹ־
जैसे
H3644

יד נָגִ֝֗
राजकुमार–के–सामने
H5057

נּוּ׃ אֲקָרֲבֶֽ
िनकट–आऊँगा–उसे–मैं
H7126

मैंने जो कुछ भी िकया है, मैं उसे परमेश्वर को समझाऊँगा। मैं परमेश्वर के पास अपना िसर ऊँचा उठाये हुये जाऊँगा, जैसे मैं कोईर् मुिखया होऊँ।

אִם־38
यिद

עָלַ֭י
मुझ–पर

י אַדְמָתִ֣
भूिम–मेरी
H0127

תִזְעָק֑
िचल्लाए
H2199

חַד וְיַ֝֗
और–एकसाथ

יהָ תְּלָמֶ֥
क्यािरयाँ–उसकी
H8525

יִבְכָּיֽוּן׃
रोएं
H1058

“यिद िजस खेत पर मैं खेती करता हू ँउसको मैंने चुराया हो और उसको उसके स्वामी से िलया हो िजससे वह धरती अपने ही आसँुआं से गीली हो।
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אִם־39
यिद

כֹּ֭חָהּ
शिक्त–उसकी

אָכַלְ֣תִּי
खाईर्–मैंने
H0398

בְלִי־
िबना
H1097

כָסֶ֑ף
चांदी
H3701

וְנֶפֶ֖שׁ
और–प्राण
H5315

בְּעָלֶי֣הָ
मािलकां–उसके
H1167

חְתִּי׃ הִפָּֽ
िनकाला–मैंने
H5301

और यिद मैंने कभी िबना मजदूरां को मजदूरी िदये हुये, खेत की उपज को खाया हो और मजदूरां को हताश िकया हो,

חַת40 תַּ֤
तब
H8478

ה  ׀חִטָּ֨
गेहू–ँकी–जगह
H2406

יֵצֵ֥א
उगे
H3318

ח֗וֹחַ
कांटा
H2336

חַת־ וְתַֽ
और–जगह
H8478

ה שְׂעֹרָ֥
जौ–की
H8184

ה בָאְשָׁ֑
जंगली–झाड़ी
H0890

מּוּ תַּ֝֗
समाप्त–हुए
H8552

י דִּבְרֵ֥
वचन
H1697

אִיּֽוֹב׃
अय्यूब–के
H0347

פ
—

हाँ! यिद ईनमं से कोईर् भी बुरा काम मैंने िकया हो, तो गेहू ँके स्थान पर काँटे और जौ के बजाये खर—पतवार खेतां मं उग आयं।” अय्यूब के शब्द समाप्त 
हुये!
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